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Жа па ро ва А.Ж.

Абай ме та фо ра ла рын  
ауда ру дың кей бір тә сіл де рі

Ма қа ла да фи ло ло гия ғы лы мын да ғы өзек ті мә се ле – ме та фо ра 
жә не оның шы ғар ма да ғы поэти ка лық құ ры лы мын да ғы ор ны сөз еті
ле ді. Ме та фо ра клас си фи ка циясы, дер бесав тор лық ме та фо ра (же ке 
поэти ка лық), дер бесав тор лық ме та фо ра да ғы әлем нің кон цеп ту ал
дыте ма ти ка лық бей не сі не ерек ше кө ңіл бө лі не ді. Қа зақ хал қы ның 
ұлы ақы ны Абай дың дер бесав тор лық ме та фо ра ла ры кон цеп ту ал дық 
өріс тұр ғы сы нан қа рас ты ры ла ды. Абай дың поэти ка лық мә ті ні не гі
зін де дер бесав тор лық ме та фо ра лар дың ма ғы на сы анық та ла ды. Ға
лым дар мен зерт теу ші лер ұсын ған ме та фо ра ны ауда ру дың бір не ше 
әді сі, амалтә сіл де рі ұсы ны ла ды.

Түйін сөз дер: ме та фо ра, дер бесав тор лық ме та фо ра, бей не лі не 
поэти ка лық ме та фо ра, кон цеп ту ал дық өріс тер, ау дар ма.

Zhaparova A.Zh

Some ways of translating Abai’s 
metaphors

The paper tells about an actual problem of linguistics – a metaphor 
and its role in a poetic composition of the work. The paper gives special 
attention to individual author’s metaphors (actuallypoetic ones), concep
tualthematic world picture in the light of individualauthor metaphor. 
Individualauthor metaphors of the great Kazakh poet Abai are studied 
in the reality of concept spheres. On the material of Abai’s poetic texts 
the meaning of individualauthor metaphors is revealed. Diverse methods, 
ways and keys of metaphor translation, which were described by different 
scholars and researchers, are given in this article. 

Key words: metaphor, individualauthor metaphor, image and poetic 
metaphor, concept spheres, translation.
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Не ко то рые спо со бы пе ре во да 
ме та фор Абая

Статья расс ка зы вает об ак ту аль ной проб ле ме фи ло ло гии – ме
та фо ре и ее ро ли в поэти чес кой ком по зи ции произ ве де ния. Осо бое 
вни ма ние уде ле но клас си фи ка циям ме та фо ры, ин ди ви ду альноав то
рс ким ме та фо рам (собст вен нопоэти чес ким), кон цеп ту альноте ма
ти чес кой кар ти не ми ра в ин ди ви ду альноав то рс кой ме та фо ре. Ин
ди ви ду альноав то рс кая ме та фо ра ве ли ко го ка за хс ко го поэта Абая 
расс мат ри вает ся в дей ст ви тель ности кон цеп тос фер. На ма те ри але 
поэти чес ко го текс та Абая выяв ле но зна че ние ин ди ви ду альноав то
рс кой ме та фо ры. Предс тав ляют ся вни ма нию раз лич ные спо со бы, 
ме то ды и пу ти пе ре во да ме та фор, пре дос тав лен ные мно ги ми исс ле
до ва те ля ми и уче ны ми. 

Клю че вые сло ва: ме та фо ра, ин ди ви ду альноав то рс кая ме та фо
ра, об раз ная или поэти кая ме та фо ра, кон цеп тос фе ра, пе ре вод.
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Ме та фо ра – троп не құ был ту дың бір тү рі. Ме та фо ра де ге-
ні міз – зат тар мен құ бы лыс тар дың ор тақ бел гі ле рі, ұқ сас ты ғы, 
сәй кес ті гі не қа рап, екі нәр се ні са лыс ты ру, жа қын да ту, жуық-
та ту, жа нас ты ру не гі зін де иша ра, тұс пал, ас тар лы тың ма ғы на 
бе ре тін көр кем сөз не ме се бей не лі сөз тір ке сі. Мы са лы, тас жү-
рек, дом бы ра ның құ ла ғы, қо лы ашық, ит көй лек, би лік тіз гі ні, 
күй сан ды ғы, көз дің нұ ры, қо ңыр дауыс, май да сөз, ақ көй лек, 
сүт ақы сы, қо ңыр күз, дү ниенің тар лы ғы, ауыр ұйқы, асыл дың 
сы ны ғы, өмір сы ба ға сы, үміт жі бі, ел аға сы, кө не нің кө зі, ке-
ме нің ба сы, өт кір тіл. Ме та фо ра көз қа рас, тү сі нік, та ным ның 
жан-жақ ты лы ғы, әр жақ тан ха бар дар лы ғы, әм бе бап ты ғы бо-
лып са на ла ды. Айна ла да ғы құ бы лыс тар ды ме та фо ра кө ме гі мен 
көр кем деу, бей не леуді ға лым дар мен зерт теу ші лер адам зат мә-
де ниеті мен, адам ның шы ғу та ри хы мен бай ла ныс ты ра ды.Ме та-
фо ра бір дей лік,ұқ сас тық, үй лес тік не гі зін де жа сал ған, өзі мен 
бір ге ау қым ды, кө лем ді ойды ала жү ре тін, адам ой лауы ның нә-
ти же сі мен кө рі ні сі. Ме та фо ра құ бы лы сы со нау ер те ден, ежел-
гі грек ой шыл да ры Арис то тель, Ци це рон, Зе но дот за ма ны нан 
бе рі бел гі лі.

Ме та фо ра сөз дің өз ге ма ғы на да қол да ны луы. Ме та фо ра ны 
ұғы ну – күр де лі құ бы лыс, оны тү сі ну – ақыл-ой ең бе гін, кө ре-
ген дік ті, ма ғы на лық үйле сім дік тің қа лып та су ын, зер де мен па-
ра сат ты қа жет ете ді. Ме та фо ра тек екі сөз дің ал ма суы емес, бұл 
троп өз бой ына сан сыз са па мен қа сиет, си пат пен ерек ше лік ті 
сый ғы за біл ген әр қи лы құ бы лыс. Ме та фо ра ес кі, бай ыр ғы мен 
жа ңа ма ғы на ның қо сын ды сы нан құ рал ған сөз ора мы. Ме та фо-
ра ға тән бір ден-бір қа сиет – бір ме зет те екі ма ғы на ның бір сөз-
де қа тар өмір сү руі. Бой ына атауыш тық, тү сін дір ме лік, та ным-
дық, бей не лі лік, эксп рес сив тік, праг ма ти ка лық, бол жа ғыш тық 
тә різ ді түр лі қа сиетер ді сі ңір ген ме та фо ра ны аң ға ра бі лу бі лім-
паз дық ты ке рек ете ді. Ал ме та фо ра ны ауда ра бі лу – бұл тіп тен 
өнер.

Ме та фо ра ны ауда ру дың өзін дік тә сіл де рі бар. Ау дар ма 
теория сын да ме та фо ра ны тәр жі ма лаудың тө мен де гі дей жол да-
ры бар ша мыз ға аян.

1.Ауда ры ла тын тіл де гі бей не лі ұқ сас сөз та бу
2. Сөз бе-сөз ба ла ма сын жа сау
3. Си пат та ма, тү сін дір ме ау дар ма жа сау.

АБАЙ  
МЕ ТА ФО РА ЛА РЫН 

АУДА РУ ДЫҢ КЕЙ БІР 
ТӘ СІЛ ДЕ РІ
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4. Түп нұс қа да ғы көр кем сөз ді ауда ры ла тын 
тіл де гі бей не лі сөз бен ал мас ты ру.

Алай да, ког ни тив ті линг вис ти ка да ме та фо-
ра ны тү сі ну тә сі лі мүл дем бас қа. Бұл ғы лым да 
ме та фо ра әлем нің ка те го ри за цияла нуы мен кон-
цеп ту али за циясы ның кө рі ні сі деп қа рас ты ры ла-
ды. Ме та фо ра ма ғы на лар дың ал мас ты руымен 
шек тел мей ді. Ең бас ты сы ме та фо ра лық бір лік-
тер дің екін ші бір тіл ге ауда ры луы емес, екі мә де-
ниет те де бар кон цеп тос фе ра лар дың іші нен тиіс-
ті кон цеп ті ні із деп та бу. Тіл дік ор та ға қа ра ған да, 
түр лі ха лық тар дың кон цеп ту ал дық өріс те рін де 
ұқ сас тық тар әл де қай да көп. Дәл осы кон цеп тө-
ріс тер дің өза ра ор тақ ты ғы, ау дар ма шы ға үл кен 
мүм кін дік тер бе ре ді [1, 28]. 

Ау дар ма теориясы нан бір қа тар ең бек тер 
жаз ған прак тик-ау дар ма шы Пи тер Ньюмарк-
тың «Ау дар ма кі та бын да» («A Textbook of 
Translation» кі та бы ның 10-ы та рауы «Ме та-
фо ра лар дың ау дар ма ла ры» деп ата ла ды) ме-
та фо ра лар ға клас си фи ка ция жа са лып, олар ды 
ауда ру дың амал-тә сіл де рі ұсы ныл ған. Ме та фо-
ра лар дың қыз ме ті жа ғы нан, ға лым ме та фо ра-
лар дың 2 функ ция сын бө ліп қа рас ты ра ды: бі рі 
– кон но та тив ті, екін ші сі – ме та фо ра лар дың эс те-
ти ка лық қыз ме ті. Кон но та циялық функ ция ның 
ас та рын да ме та фо ра ның абст рак ты, де рек сіз 
ұғым дар ды көр кем, бей не лі түр де жет кі зе бі-
лу қа сиетін атай ды. Ме та фо ра ның эс те ти ка лық 
қыз ме ті не оқыр ман ның на за рын ауда ру, оған 
ерек ше эс те ти ка лық әсер ету, таң қал ды ру жа та-
ды. Пи тер Ньюмарк тың пай ым дауын ша, ме та-
фо ра лар ды тәр жі ма лау ба ры сын да, ау дар ма шы-
ның тө мен де гі мә се ле лер ге кө ңіл бөл ге ні жөн: 
1. Сөз дің жа ғым ды си па ты ба сым ба, жоқ әл де 
ол жа ғым сыз, не га тив ті реңк ке ие ме, со ны мей-
лін ше дұ рыс ба ға лау, са лыс ты ру дың се беп те рін 
анық тау. 2. Атал мыш са ла ның кон но тив ті не де-
но тив ті еке нін бел гі леу.

Ньюмарк тың ойын ша, ау дар ма шы ның не гіз-
гі кө ңіл бө луі тиіс мә се ле сі – ау дар ма ның қан-
дай ор та ға ар нал ға нын, қан дай оқыр ман мен 
ауди то рияға ба ғыт тал ға нын анық тау. Нью марк 
ме та фо ра ны тө мен де гі 6 тип ке топ тас ты ра ды: 
өші ріл ген ме та фо ра (dead), ме та фо ра-кли ше 
(cliché), жал пы ме та фо ра (stock), бейім дел ген 
(adapted), «жа ңа» (recent) жә не өзін дік, бі ре гей 
(original) ме та фо ра. Ме та фо ра ның тү рі не бай ла-
ныс ты, оны ауда ру дың амал-тә сіл де рі де әр қи лы 
бо лып ке ле ді . Өші ріл ген ме та фо ра ға ас тар лы, 
бей не лі си па ты бай қал майт ын сөз орам да рын 
жат қы за мыз. Ме та фо ра ның бұл тү рі уа қыт пен 
ке ңіс тік ті, геог ра фия лық атау лар ды су рет теу ге 
қол да ны ла ды. Мы са лы, қа зақ ті лін де кез де се тін 

« тау ете гі» ме та фо ра сы, орыс ті лін де – «у под-
ножья го ры», ағыл шын ті лін де – «at the bottom 
of the hill» ме та фо ра ла ры ар қы лы бе рі ле ді. 3 тіл-
де көр се тіл ген мы сал – ме та фо ра ның осы тү рі не 
жа та ды . Өші ріл ген ме та фо ра ны ауда ру ба ры-
сын да, ауда ры ла тын тіл де гі лек си ка лық үйле-
сім ді лік пен бас ты прин цип тер ге тоқ тал ған жөн, 
түп нұс қа ті лін де гі өші ріл ген ме та фо ра ға сай, 
ауда ры ла тын тіл де гі осын дай өші ріл ген ме та фо-
ра ба ла ма сын із деп та бу. Ме та фо ра ға не гіз бол-
ған об раз екін ші тіл де кез дес пеуі әб ден мүм кін. 
Ме та фо ра ның бұл тү рін ауда ру ке зін де ме та фо-
ра ның «бей не лі гі» емес, оның тек се ман ти ка лық 
ма ғы на сы бе рі ле ді. Ме та фо ра-кли ше де ге ні міз 
өзі нің эс те ти ка лық құ рам дас бө лі гін жо ғал тып, 
тек кон но тив ті қыз мет те ға на қол да ны ла тын 
сөз тір кес те рі. Олар айтушы ның ойын айқы ны-
рақ, жүйелі рек, жан тол ға ны сы мен кө ңіл-күйін 
дәл ді рек жет кі зу үшін жұм са ла ды. Ньюмарк тың 
ойын ша, ме та фо ра-кли ше лер ді ау дар ған сәт те, 
сөз бе-сөз ау дар ма дан ба рын ша алыс та ған жөн. 
Бұл ме та фо ра лар ды бы лай ай дар ған оң тай лы: 
ауда ры ла тын ме та фо ра ның «бей не лі гін» мүл-
дем ше шу, не ме се об раз ды ғы аз дау ме та фо ра ны 
ор ны мен қол да ну. Мы са лы, ағыл шын ті лін де гі 
«at the end of the day» на қыш ты сө зін орыс ті лі не 
сөз бе-сөз емес, «ақы рын да», «нә ти же сін де» деп 
ауыс тыр ған аб зал. Де ген мен оқыр ман ға эс те ти-
ка лық ләз зат сый лау мақ са тын да, ауда ры ла тын 
бір лік тер дің өз эксп рес сив ті лік те рін жо ға лт па-
ған да ры орын ды. Мы са лы, ағыл шын ті лін де-
гі «black swan» (ау дар ма сын сөз бе-сөз кел ті рер 
бол сақ, «қа ра қар ға» бо лып шы ға ды) ме та фо-
ра сын, орыс ті лін де «бе лая во ро на» деп кө рі ніс 
тап са, қа зақ ті лін де бұл идиома «ел ден ала бө тен, 
ел ден ерек» деп бе рі ле ді. Зерт теу ші нің пі кі рі не 
сүйен сек, кә дім гі не ме се жал пы ме та фо ра лар-
мен ме та фо ра-кли ше лер дің өріс те рі бір-бі рі мен 
жал ға сып, ұш та сып жа та ды. Кә дім гі ме та фо ра 
деп тың дау шы ға эмо ционал дық әсер бе ру мақ-
са тын да қол да ны ла тын, өші ріл ген ме та фо ра лар-
ға қа ра ған да бел сен ді эс те ти ка лық қыз ме ті бар 
қөп қыр лы та ным дық құ бы лыс тар ды атай мыз. 
Кә дім гі не ме се жал пы ме та фо ра деп есеп те ле тін 
мұн дай сөз жиын ты ғын тәр жі ма лау үшін – ауда-
ры ла тын тіл де гі ба ла ма-эк ви ва ле нт ті та бу ке рек. 
Кей де ма қал-мен мә тел дер де ау дар ған да, бір не-
ше тіл де гі «бей не лі лік» бі рі не сай, дәл, дөп ке ле-
ді. Сө зі міз ге дә лел ре тін де 3 тіл де гі мы на ма қал-
дар ды кел ті ре міз. «Жыл та ра ған ның бә рі – ал тын 
емес», «не всё то зо ло то, что блес тит», «all that 
glitters isn’t gold». Бейім дел ген ме та фо ра лар ға 
ав тор лық ме та фо ра лық ок ка зиона ли зм дер жа та-
ды, оны ауда ру үшін шет ті лін де гі ме та фо ра ны 
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ба рын ша, мей лін ше түп нұс қа ті лі не жа қын дат-
ты ру қа жет . Әри не, мұн дай бейім дел ген ме та-
фо ра лар ды ауда ру ке зін де, тәр жі ма шы сөз фор-
ма сын да, құ ры лы мын сақ тау ға, қаз-қал пын да 
қал ды ру ға ба рын са ла ды. Ға лым топ тас тыр ған 
ме та фо ра лар дың 5-ші ти пі – жа ңа ме та фо ра лар 
. Әдет те, мұн дай ме та фо ра лар ды ауда ру – қиын 
емес, ме та фо ра лық неоло ги зм дер ді ауда ру ке-
зін де, жал пы неоло ги зм дер ді ауда ру ға қа жет ті 
мы на тиім ді тә сіл дер ұсы ны ла ды: 1. си пат та ма-
лы ау дар ма (walkman – плеер ) жә не 2. каль ка 
әді сі (relax- ре лакс). Мы са лы, «hot dog», «head 
hunter» тір кес те рі орыс жә не бас қа тіл дер де де 
өз қал пын сақ тайды. Ме та фо ра ның 6-шы ти-
пі – өзін дік, бі ре гей меат фо ра лар. Бұл – кә дім гі 
дер бес-ав тор лық ме та фо ра лар, олар күн де лік ті 
өмір де жиі қол да ныл майды. Олар ды ауда ру да 
ба рын ша түп нұс қа жа қын дау, же ту ла зым. Оған 
2 се беп бар: 1. Ав тор лық ме та фо ра ав тор дың же-
ке тұл ға сы мен өзін дік да ра лық сти лін көр се те-
ді. 2. Же ке-ав тор лық ме та фо ра лар ауда ры ла тын 
тіл де гі сөз дік қор дың ұл ғаюына, кө беюіне сеп-
ті гін ти гі зе ді. Бі ре гей не ме се ав тор лық ме та фо-
ра лар ды ауда ру үшін, Нью марк сөз бе-сөз әді сін 
қол да ну ды жөн кө ре ді. [2, 112]. 

Линг вист-ға лым дар М.А. Ку ни ло вс кая мен 
Н.В. Ко ро во ди на жүр гіз ген «ме та фо ра лар-
дың ауда ры луы» ат ты зерт теу ле рін де, С.Моэм, 
Дж.Прист ли, Дж.К.Дже ром ең бек те рін қа рас ты-
рып, ме та фо ра лар ды ауда ру дың 2 си пат тын бө-
ліп қа рас тыр ды: 1. Түп нұс қа ті лін де гі ме та фо ра 
бей не лі гін сақ тау. 2. Түп нұс қа да қол да ныл ған 
ме та фо ра лар дың ау дар ма тіл де гі ме та фо ра лар-
дың се ман ти ка лық жә не құ ры лым дық сәй кес ті гі 
сақ та ла тын ме та фо ра із деп та бу. [3, 9].

Қа зақ хал қы на ойлы, ұш қыр, кө ре ген ме-
та фо ра лар ды мұ ра етіп қал дыр ған Абай Құ-
нан байұлы ның қа зақ әде биеті мен мә де ниеті, 
та ри хы мен өмі рін де алар ор ны ерек ше. Бас ақы-
ны мыз дың те рең ма ғы на лы, бей не лі дер бес-ав-
тор лық ме та фо ра ла ры дү ниені, адам зат ты, бол-
мыс ты та ну ға кө мек те се ді. «Та лап тың тұл па ры», 
«кө ңіл кі рі», «жү рек – те ңіз, қы зық – асыл тас», 
«ақыл – ар-ұят тың кү зет ші сі», «ыс тық қай рат, 
нұр лы ақыл, жы лы жү рек», «ашуың – ашы ған у, 
ойың – кер мек», «өлең – сөз дің пат ша сы, сөз са-
ра сы», «бе ре ке сі кет кен ел – уы ашы ған бат пақ 
көл», «іші ал тын, сыр ты кү міс сөз жақ сы сы». 

Абай шы ғар ма шы лы ғы ның ора сан зор бай-
лы ғы, оқыр ман ды бау рап әке тер алып кү ші, қа-
лам гер дің сөз қол да ну ын да өз ге ше си пат қа тән 
екен ді гін бай қай мыз. 

Әуел де бір суық мұз – ақыл зе рек,
Жы лыт қан тұ ла бой ды ыс тық жү рек. 

Тоқ тау лы лық, та лап ты шы дам ды лық,
Бұл қай рат тан шы ға ды біл сең ке рек [4, 118].

«Әуел де бір суық мұз – ақыл зе рек» өле ңін-
де, жа зу шы зе рек ақыл ды суық мұз ға тең кө ре-
ді, бай сал ды лық, са быр лы лық, сал қын қан ды лық 
сақ тау ға ша қы ра ды. «Суық мұз – ақыл зе рек» 
ме та фо ра сы ның ма ғы на сы те рең, шек сіз, тұң-
ғиық. 

Өлең ді орыс ті лін де оқу ға мүм кін дік бер ген 
А.Штейн берг оны бы лай ша тәр жі ма лай ды.

Ост рый ра зум чист, слов но пласт ле дя ной,
В не пос луш ли вом серд це – ки пу чий зной.
Тер пе ли вую мыс ль и пыл кую ст рас ть
В си лах ты обуз дать лишь во лей од ной [5, 55].

Абай зе рек ақыл мен суық мұз ды қа тар ұс-
тап, оны ме та фо ра етіп ал са, ау дар ма мә тін де ол 
те ңеу бо лып кө рі ніс тап қан. «Мұз қа ба ты се кіл ді 
мөл дір, тұ нық» ат ты те ңеу, ақын жа зып кет кен 
көр кем, тап қыр, ал ғыр ме та фо ра ға сай кел мейді. 
Зе рек сө зі нің ма ғы на сы өт кір ұғы мы мен жа нас-
пайды. Ау дар ма шы «зе рек» сө зін «ост рый» сын 
есі мі мен тәр жі ма ла ған. 

Дәл осы өлең нің әуез хан Қо дар ұсын ған нұс-
қа сын қа рас тыр сақ:

Наш го ло ден Ум, на по до бие льда,
Го ря чее Серд це сог реет всег да,
Ра зум ность и такт, про зор ли вос ть тер пе ния, 
В нас Во ли рож дает ту гая уз да. [6,43].

Су рет кер дің бұл ме та фо ра сы «мұз тә різ дес, 
мұз се кіл ді» сө зі мен бе ріл ген. Екі ау дар ма нұс-
қа да да ақын ме та фо ра сы ның бір тұ тас сұ лу лы-
ғы, нақ ты лы ғы, әсем ді гі сақ тал ма ған. Төл нұс-
қа да ғы «суық» сө зі мұз ға қа тыс ты бе ріл ген мен, 
тәр жі ма лар да ол ақыл дың си па ты на айна лып 
кет кен. 

Ағыл шын ті лі не ау дар ған До ри ан Рот тен-
берг (Dorian Rottenberg) нұс қа сы:

When your mind is as keen and as cold as ice,
When hot passion burn in your petulant heart,
Both fiery passion and patient thought
Must be ruled by the will, less they stay apart [7,13].

Рот тен берг те Абай сәт ті, қи сын мен кел тір-
ген ме та фо ра ны ме та фо ра мен емес, те ңеу тү-
рін де кел тір ген – «as cold as ice». Ағыл шын ті-
лін де гі тәр жі ма са ты лы ау дар ма ар қы лы жү зе ге 
асы рыл ған дық тан, ме та фо ра ны те ңеумен бе ру 
орыс ті лін де гі ау дар ма дан бе рі ке ле жа тыр. 

Абай Құ нан байұлы ның шы ғар ма ла рын әлем-
ге орыс жә не ағыл шын тіл де рін де паш ет кен ау-
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Абай  ме та фо ра ла рын ауда ру дың кей бір тә сіл де рі

дар ма шы лар: А. Қо дар, М. Ади баев, До ри ан 
Рот тен берг, А. Гло ба, Е. Кур да ков, Ю. Ней ман, 
Э.  Шехт ман, М. Сұл тан бе ков, Ю. Куз не цов, Tom 
Botting, С. Лип кин, М. Ду дин, Л. Озе ров, П. Шу-
бин, Ири на Же лез но ва, В. Ма ри нин, М. Пан фи-
ло ва, А. Штейн берг, Л. Не чай, М. За ма хо вс кая, 
М.  Лу ко нин. Бұ лар дың бір қа та ры Абай ме та фо-
ра ла рын ауда ры ла тын тіл де ме та фо ра етіп сақ тап 
қал са, ба сым көп ші лі гі ұлы ақын ның дер бес-ав-
тор лық ме та фо ра ла рын те ңеу, эпи тет ке, та ғы бас-
қа троп түр ле рі не ай нал ды рып жі бер ген. Ағар-
ту шы ақын ның эс те ти ка лық ой-тол ғам да рын, 
әлеу мет тік та ны мы мен шы ғар ма шы лық ны са на-
сын көр се те тін ме та фо ра лар ау дар ма мә тін дер де 
ер кін ау дар ма ға тап бо ла ды. Ме та фо ра ның көп-
ші лі гі ауда рыл май, на зар дан тыс қа лып, тәр жі ма-
да мүл дем кез дес пей қа ла тын жер ле рі де аз емес.

Са лыс тыр ма лы-тал да ма лы зерт теу нә ти же-
сін де, Абай поэзия сын да кез де се тін ме та фо ра-
лар ды ауда ру ба ры сын да мы на бас ты на зар ау-
дар ған жөн. 

1.Түп нұс қа да ғы ыр ғақ, бу нақ, ұй қас са нын 
анық тау.

2. Көр кем поэти ка лық құ был ту тү рі – ме та-
фо ра ның ти пін бел гі леу, со ған сәй кес ау дар ма-
ның көп әдіс те рі нен ең тиім ді сін қол да ну.

3. Ма қал-мә тел дер, фра зе оло гиялық бір лік-
тер дің ма ғы на сын сақ тап, ау дар ма ны транс фор-
ма ция әді сі ар қы лы бе ру.

4. Шы ғар ма ның сти лін мей лін ше сақ тау. Ау-
дар ма да түп нұс қа ның син так сис тік, лек си ка лық, 
се ман ти ка лық, рит ми ка лық ерек ше лік те рін ес-
ке ріп, Абай ме та фо ра сын ау дар ма нұс қа да да, 
ме та фо ра мен ауда ру.
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